Column 1 contains verses from this reader’s 1611 Bible. Column two contains the same verses from
the 1599 Geneva Bible, and column three is from the 1611 King James Bible, in Roman Type, a word-
for-word copy of the original 1611 printing.

Notice that the words in column one and two are the same (with only minor spelling changes). That’s
because these are both Geneva Bibles, one printed in 1599 and one printed in 1611. Column three, on
the other hand, contains wordings that are different! This is the 1611 King James Bible.

Acts 12 verse

Scan of a “1611 KJV”
(1611 Geneva Bible)

1599 Geneva Bible

1611 reproduction KJV

4 And when he had caught | And when he had caught | And when hee had
him, he put him, he put apprehended him, hee put
him in prifon, and him in prifon, and him in prison, and
deliuered him to foure deliuered him to foure diliuered him to foure
quaternions of foldiers to quaternious of foldiours to | quaternions of souldiers to
be kept, intending after be kept, intending after keepe him, intending after
the Paffouer to bring him | the Paffeouer to bring him | Easter to bring him
forth to the people. foorth to the people. forth to the people.

7 And behold, the Angel of And behold, the Angell of | And beholde, the Angel of
the Lord came vpon them, | the Lord came vpon them, | the Lord came vpon him,
and a light shined in the and a light fhined in the and a light shined in the
houfe, and hee fmote houfe, and he fmote prison: and hee smote
Peter on the fide, and Peter on the fide, and Peter on the side, and
raifed him up, faying, raifed him vp, faying, raised him vp, faying,
Avrife quickly. And Avrife quickely. And Arise up quickely. And
his chaines fell off from his chaines fell off from his chaines fell off from
his hands, his hands. his hands.

9 So Peter came out and So Peter came out and And hee went out, and
followed him, and knew followed him, and knewe | followed him, and wist
not that it was true which not that it was true, which | not that it was true which
was done by the Angel, but | was done by the Angel, but | was done by the Angel: but
thought he had feene a thought he had feene a thought he saw a
vifion. vifion. vision.

10 Nowe when they were paft | Now when they were paft | When they were past
the firft and the fecond the firft and the fecond the first and the second
watch, they came vnto the | watch, they came vnto the | ward, they came vnto the
yron gate that leadeth vnto | yron gate that leadeth vnto | yron gate that leadeth vnto
the citie, which opened to | the citie, which opened to | the citie, which opened to
them by it owne accord, them by it owne accord, them of its owne accord:
and they went out, and and they went out, and and they went out and
paffed through one paffed through one passed on thorow one
ftreete, and by and by the | ftreet, and by and by the streete, and forthwith the
Angel departed from him. | Angel departed from him. | Angel departed from him.

11 And when Peter was come | And when Peter was come | And when Peter was come

to himfelfe, hee fayd, Now
| knowe for a trueth that
the Lord hath fent his
Angel, and hath diliuered
me out of the hand of
Herod, and from all the
waiting for of the people
of the Jewes.

to himfelfe, he faid, Now
| know for a truth, that
the Lord hath fent his
Angel, and hath deliuered
me out of the hand of
Herod, and from all the
waiting for of the people
of the lewes.

to himselfe, hee said, now
| know of a suretie, that
the Lord hath sent his
Angel, and hath deliuered
mee out of the hand of
Herode, and from all the
expectation of the people
of the lewes.




